John 1:1
Matthew 21:34



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now; Then” plus the temporal conjunction HOTE, meaning “when.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EGGIZW, which means “to come near; to approach.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the time of fruits (harvest) produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and noun KAIROS, meaning “time” plus the attributive genitive from the masculine plural article and noun KARPOS, meaning “fruit; crops; harvest.”
  The attributive genitive functions like an adjective in relation to its noun.
  Thus the translation “harvest time.”

“Now when the harvest time approached,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send; to send forth.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the householder, master of the estate produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun DOULOS plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his slaves/servants.”  These would be like hired hands on a ranch.  Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine plural article and noun GEWRGOS, meaning “to the farmers.”

“he sent his servants to the farmers”
 is the aorist active infinitive of the verb LAMBANW, which means “to receive.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the servants produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun KARPOS plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his fruit/harvest/crop.”

“to receive his crop.”
Mt 21:34 corrected translation
“Now when the harvest time approached, he sent his servants to the farmers to receive his crop.”
Explanation:
1.  “Now when the harvest time approached,”

a.  The Lord continues the parable to the members of the Sanhedrin by moving the story along to the time when it was necessary to harvest the grapes.  Historically this could refer to the time from the divided monarchy until the Babylonian captivity


b.  The people of the nation had matured and were ready to be evangelized and harvested as God’s crop of believers.  It was the right time to evangelize the nation.

2.  “he sent his servants to the farmers”

a.  So the owner of the vineyard (God the Father) sent his servants to the farmers (the leaders of the nation) to receive the harvest (the believers of the nation).


b.  These servants are the prophets of Israel from Samuel to Jeremiah, who came to evangelize the nation, that is, receive the harvest of believers in the God of Israel.

3.  “to receive his crop.”

a.  The purpose of sending his (God’s) servants (the prophets) was to take possession of his (God’s) crop (the believers in Israel).  The many good grapes represent all the people in the history of Israel that have believed in and worshipped the God of Israel.


b.  God received this crop of believers, so that they might be transformed into the best wine (a picture of their resurrection and life in the kingdom of God).


c.  The farmers (Jewish leaders) were responsible for the care and protection of the crop (the people of Israel) until the owner (God) came to take possession of what rightfully belonged to him.  So he sends his servants (the prophets) to take possession (evangelize the people).

4.  Commentators’ comments.


a.  “From time to time, God sent His servants (the prophets) to the people [not the people, but to the leaders] to receive the fruit.”


b.  “When harvest-time came, the landowner sent his servants to collect what was rightfully his.”


c.  “The wording in verse 34 may allude to Ps 1:3.”


d.  “Vines take time to establish themselves and must be supported with stakes, trained, and pruned (the Mishnah provides that the owner and the tenants must share in the expenditure for the stakes).  It was important that the owner make clear his position as owner by sending to receive the agreed amounts at the stated times.  People could establish title to a vineyard if they could show that they had had undisputed possession of it for three years (Mishnah, Baba Batra 3:1).  The owner was establishing his position by collecting his rent, even if it was no more than a nominal amount, during the years that the vineyard was being established.  Indeed, the tenants might even claim that on balance he owed them money for such items as the purchase of stakes.  The amount to be collected by the owner would not have been much, but it was important that it be collected, for unless this was done the people who were occupying the land and working it would be establishing a claim of their own to the land.”


e.  Lenski notes that the chief fruit of this vineyard is faith.
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